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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARA-
BIA FOR THE AVOIDANCE ON A RECIPROCAL BASIS OF DOU-
BLE TAXATION ON REVENUES ARISING FROM THE BUSI-
NESS OF INTERNATIONAL AIR TRANSPORT AND ON THE
REMUNERATION OF EMPLOYEES OF ENTERPRISES EN-
GAGED IN SUCH BUSINESS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia;

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance on a reciprocal basis of double
taxation on revenues arising from the business of international air transport and on the
remuneration of employees of enterprises engaged in such business;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:
(a) in the Kingdom of Saudi Arabia:

the income tax;
(hereinafter referred to as "Saudi Arabian tax").

(b) in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;
(iii) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax").

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this
Agreement in addition to, or in place of, the taxes referred to in paragraph (1) of
this Article. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any substantial changes which are made in their respective taxation laws.

ARTICLE 2

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or the Kingdom of
Saudi Arabia as the context requires;

(b) the term "tax" means United Kingdom tax or Saudi Arabian tax as the context
requires;

I Came into force on 3 October 1994, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 6.
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(c) the term "enterprise of a Contracting State" means an enterprise which has its
place of effective management in a Contracting State and which is designated by
the Air Services Agreement signed on 20 January 1975 between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of Saudi
Arabia or authorised by any similar general or special agreement or arrangement
between the Contracting States to operate scheduled or non-scheduled air services
between or beyond the Contracting States;

(d) the term "international traffic" means any transport by an aircraft owned, leased
or chartered and operated by an enterprise of a Contracting State except when
the aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(e) the term "competent authority" means:
(i) in the case of Saudi Arabia, the Ministry of Finance and National Economy;

and
(ii) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue

or their authorised representative.

(2) In the application of the provisions of this Agreement by a Contracting State
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Agreement.

ARTICLE 3

(1) Income and profits derived from the operation of aircraft in international traffic
by an enterprise of a Contracting State shall not be taxed in the other Contracting
State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to the share of
income and profits from the operation of aircraft in international traffic derived by
an enterprise of a Contracting State through participation in a pool or a joint
business.

(3) For the purposes of this Article the term operation of aircraft shall include:

(a) the transportation by air of persons, baggage, livestock, goods or mail carried
on by the owners or lessees or charterers of aircraft including the sale of tickets
or similar documentation for such transportation; and

(b) the maintenance of aircraft; and

(c) the rental or incidental lease of aircraft on a charter basis; and

(d) the provision of training schemes and management services directly connected
with such transportation.

Interest on funds directly connected with the operation of aircraft in international
traffic shall be regarded as income from the operation of such aircraft.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
aircraft owned and operated by the enterprise, the income from which is taxable only
in that State, and gains from the alienation of movable property used by the enterprise
in the operation of such aircraft shall not be taxed in the other Contracting State.
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ARTICLE 4

An individual who is a national of a Contracting State and an employee of an
enterprise of that Contracting State as defined in Article 2(l)(c) of this Agreement and
who derives remuneration in respect of duties performed for that enterprise in the other
Contracting State shall be exempt from tax in that other State on remuneration derived
from his employment with that enterprise for a period of four years beginning with the
date on which he first performs duties in that other State.

ARTICLE 5

The competent authorities of the Contracting States shall through consultation
endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts regarding the
interpretation or application of this Agreement.

ARTICLE 6

Each Contracting State shall notify the other through the diplomatic channel of the
completion of the relevant procedures required by its law to bring this Agreement into
force. The Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications
and shall thereupon have effect as regards income derived from the operation of aircraft
in international traffic arising on or after I January 1989.

ARTICLE 7
This Agreement shall remain in force indefinitely but either Contracting State may

terminate it by giving notice of termination, through the diplomatic channel, at least six
months before the end of any calendar year. In such event this Agreement shall cease
to have effect from I January of the calendar year next following that in which the notice
is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Riyadh on this 10th day of March 1993, corresponding to the
17th day of Ramadan 1413, in the English and Arabic languages, both texts being equally
authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Saudi Arabia:

and Northern Ireland:

Her Britannic Majesty's Ambassador Minister of Finance
to the Kingdom of Saudi Arabia, and the National Economy,

ALAN MUNRO MOHAMMED ABA AL-KHAIL
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE TENDANT
A EVITER SUR UNE BASE RCIPROQUE LA DOUBLE IMPO-
SITION SUR LES REVENUS PROVENANT DU TRANSPORT
AIRIEN INTERNATIONAL ET SUR LES R1tMUNtRATIONS
DU PERSONNEL DES ENTREPRISES DE CE SECTEUR

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite,

D6sireux de conclure un accord tendant A 6viter sur une base r6ciproque la
double imposition sur les revenus provenant du transport a6rien international et sur
les r6mun6rations du personnel des entreprises de ce secteur,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) Dans le cas du Royaume d'Arabie saoudite : l'imp6t sur le revenu

(ci-apr~s d6nomm6 << l'imp6t saoudien >);

b) Dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur la plus-value du capital

(ci-apr~s d6nomm6 << l'imp6t britannique >).

2) Le pr6sent Accord s'applique aussi A tous imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue impos6s par I'un des Etats contractants apr~s la date de la
signature du pr6sent Accord et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article. Les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants se notifieront r6ciproquement toutes modifications substantielles appor-
t6es A leur l6gislation fiscale.

Article 2

1) Aux fins du pr6sent Accord, moins que le contexte exige une interprdta-
tion diff6rente :

a) Les expressions c un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant
d6signent le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou le Royaume
d'Arabie saoudite, selon le contexte;

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1994, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se

sont inform6es de l'accomplissement des proc6dures 16gales requises, conformnent 1'article 6.
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b) Le terme << imp6t >> d6signe l'imp6t britannique ou l'imp6t saoudien, selon
le contexte;

c) L'expression << entreprise d'un Etat contractant >> d6signe une entreprise qui
a son lieu de direction effective dans un Etat contractant et qui est ddsignde par
l'Accord relatif aux services a6riens le 20 janvier 1975 entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume d'Arabie saoudite ou auto-
ris6e par tout accord ou arrangement g6n6ral spdcial analogue entre les Etats con-
tractants A exploiter des services adriens rdguliers ou autres entre les Etats contrac-
tants ou de l'un de ceux-ci;

d) L'expression << trafic international >> d6signe tout transport par un adronef
appartenant A une entreprise de l'un des Etats contractants ou lou6 ou affrdtd et
exploit6 A moins que l'adronef ne soit exploit6 qu'entre des localit6s situ6es sur le
territoire de l'autre Etat contractant;

e) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe:
i) Dans le cas de l'Arabie saoudite, le Minist re des finances et de l'6conomie

nationale; et
ii) Dans le cas du Royaume-Uni, les Commissioners of Inland Revenue ou leurs

repr6sentants autoris6s.
2) Aux fins de l'application des dispositions du prdsent Accord par un Etat

contractant, toute expression non d6finie par ailleurs a, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diffdrente, le sens qui lui est donn6 en vertu de la 16gisla-
tion dudit Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord.

Article 3
1) Les revenus et bdndfices provenant de l'exploitation d'a6ronefs en trafic

international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont pas imposables dans
l'autre Etat contractant.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
A la part des revenus et des b6n6fices de l'exploitation d'un a6ronef en trafic inter-
national provenant de la participation d'une entreprise d'un Etat contractant A un
pool ou une exploitation en commun.

3) Aux fins du pr6sent article, l'expression << exploitation d'un a6ronef>>
comprend:

a) Le transport par voie a6rienne des personnes, des bagages, du bdtail, des
marchandises ou du courrier par les propri6taires, les fr6teurs ou affr6teurs de
l'adronef, y compris ]a vente de billets ou documents analogues aux fins du trans-
port; et

b) La maintenance de l'a6ronef; et
c) Le contrat de location pour une p6riode plus ou moins longue d'un a6ronef

sur la base de l'affr~tement; et
d) La fourniture de programmes de formation et de services de gestion directe-

ment en rapport avec ledit transport.
Les int6r~ts pergus sur des fonds directement li6s A l'exploitation d'un adronef

en trafic international sont consid6r6s comme un revenu de l'exploitation de cet
a6ronef.
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4) Les gains tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'ali6nation d'un
a6ronef appartenant ik 1'entreprise exploit6e par elle, dont les revenus ne sont impo-
sables que dans ledit Etat, et les gains provenant de 'ali6nation de biens meubles
utilis6s par l'entreprise pour 1'exploitation de cet a6ronef ne sont pas imposables
dans 'autre Etat contractant.

Article 4

Une personne ressortissante d'un Etat contractant qui est employde par une
entreprise de cet Etat contractant telle qu'elle est d6finie A l'alin6a c du paragraphe 1
de l'article 2 du pr6sent Accord et qui perroit une r6mun6ration pour des services
rendus L cette entreprise dans l'autre Etat contractant est, dans cet autre Etat, exo-
n6r6e d'imp6t sur les r6mun6rations perques en sa qualit6 d'employ6e de cette entre-
prise pendant une p6riode de quatre ans A compter de la date A laquelle elle a com-
menc6 A prater des services dans cet autre Etat.

Article 5

Les autorit6s comp&entes des Etats contractants s'efforceront d'un commun
accord de r6gler leurs probl~mes ou de mettre un terme A leurs incertitudes quant 4
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

Article 6

Chaque Etat contractant informera l'autre Etat contractant par la voie diploma-
tique de l'accomplissement des proc6dures requises par sa 16gislation pour l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord. Cet Accord entrera en vigueur 4 la date de la derniire
de ces notifications et produira des lors ses effets en ce qui concerne les revenus tir6s
de 1'exploitation de 1'adronef en trafic international A compter du I er janvier 1989.

Article 7

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des Etats
contractants pourra y mettre fin en adressant une notification de d6nonciation A
l'autre Etat, par la voie diplomatique, six mois au moins avant la fin de toute ann6e
civile. En ce cas, 'Accord cessera de produire ses effets compter du 1 er janvier de
l'ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Riyad, le 10 mars 1993, correspondant au 17e jour
du Ramadan de l'ann6e 1413 de l'h6gire, en langues anglaise et arabe, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume d'Arabie saoudite:

et d'Irlande du Nord:

L'Ambassadeur, Le Ministre des finances
et de l'6conomie nationale,

ALAN MUNRO MOHAMMED ABA AL-KHAIL
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